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GODOFREDI HERMANNI
OBSERVATIONES

AB

NVPERAM EDITIONEM
BVCOEICORVM .

In adnotationibus , quas poetis bucolici » adieeisli , ut
pleraque mihi visa sunt egregia , de quibus emendatio¬
nes in Theocr . VII , 70 . XXIV . 38 . in textnm illatas
vellera , quaedam reperi , in quibus a te dissentiendum
putarem . Haec benevole excipias rogo .

Ad p . 5 , 16 . Est sane hic vitium metricum , sed non
in τϋχαν , verum in sequentibus verbis . Neque enim
hi versus heroici sunt , sed Priapeii . Veram lectionem ,
in quam , quum hos versus adspicerem , statim coniectu -
ra incidi , totulem litteris exhibet editio Zach . Caijiergi ,
δίξαι ταν vylunv .

Theoci . l i5t *. nihil mutandum esse , docet Eustathius
ad Horaer - p 1 4ct , 4 . Theocriti verba interpretans π gbg
χράνηις ώραν .

II . i59 . ΚήμΡ nusquam invenitur pro χά μι· Et
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sic potius verba collocari debuissent , at δέ x* ετι με .

Quare aut defendendum erit χήμε pro xal Ιμέ , aut

alia facienda emendatio . In priore versus parte non

dubito quin scribendum sit , vvv μίν μιν φίΧτροιξ χκ -

τα &νσομαι , sive tu malis νιν : de quarum formarum

usu nescio an umquam certi futuri simus .

III . 55 . Cur Έγχειμαι , persequor , urge· , incumbo ,

mutandum sit , non video .

— 4i . Rectissime vulgo ελών· Nam si ornatum

poeticum omisisset , non μΰλ ' ivi χεραϊν είχιν , sed

if/U dixisset .

IV , 5. Ne hic quidem scio , cur Doricum αμίΧγες

improbetur , nisi ob codices , quorum exigua in hoc ge¬

nere auctoritas est .

— 7 . Όπώπη , nisi fallor , agnoscit Greg . Cor . p . 117.

Nec dubito quin hoc perfectura sit , Herodoto III . 37 .

ίπώπε » dictum . Inde aliud verbum natum est , όπω -

πίω , bis in Orphei Argonauticis occurrens . Neque in

Theocr . IV . 4o . V . 55· XI . I . Χελόγχει et πεφύχει

mutare ausjm , ut praesentia Dorica . Monet enim ma¬

xime versus XI . I . in quo si πίφνχεν scriberetur , ve¬

reor ne idonea exempla desint , quibus in illa hexame¬

tri versus sede syllaba per v paragogicum producta in¬

veniatur .

— ai . Non potest comparari τδ ποταώον , τό Λα -

χίνιον . Sic enim interpungendum . Hic vero quidni

perversitas orationis melior· distinctione tollatur :
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« tt> t Χάχοιιν τοί τώ Ααμπριάδα , τοί δαμόται oxxa
Φνοντι τίρ ”HQCf> τοιόνδι .

V . 47 . At in vulgata lectione oratio longe magis
poetica est.

— 148 . Recte vulgo legi nqlv ij y' Ιμϊ , versus do¬
cet, aliter mala caesura laboraturus.

IX . 21 . Non dubito quin vulgata multum praestet
correctioni Valckenarianae.

XIV . 22 . At vulgatam etiam scholiastes agnoscit,
nec quidquam caussae video , quare mutetur . Immo stu¬
dio quaesita ambiguitas ita , ut vulgo, neque aliter legi
postulat .

—* ^ 7 . Non mutanda est vulgata distinctio , non so¬
lum ob caesuram bucolicam, sed etiam quod utrumque
orationis membrum nomine αΧΧος incipere debet i ma¬
xime vero, quod νποχόΧπιος , secundarium vocabulum,
nullo modo in initio poni potuit.

XVI , 4 . Certissimum est, apud Homerum Iliad . VI .
479 . recte legi ιϊπγ,σι , apud quem et haec formula
saepius invenitur, et aliis locis coniunctivus pro fu¬
turo est .

XVII . 66· Aliquid similitudinis habet Eurip . Troad.
1229· S> ηότ ' ovaa xaXXlvlxs μήτιρ .

XXIV . 68 . Vereor ne xal ως scripserit , post ver¬
sum autem 69 . exciderit aliquid .

— 96· Έστιμμίνφ et propterea displicet , quod non
additum est quanara re , et quod parum credibile est,
aquam non simplici ramo , sed vittato sparsam esse.
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'Χστιμμίνον ί>8ωρ ·& αΧΧψ exquisite dictum puto de

aqua ubique adhaerente foliis rami . Nam στίφιιν pro -

prife est nostrum stopfen . Inde idem fere est ac conge¬
rere, ut Aesct . S . c . Th . 5o. i <14 . uhi v. var . leclt .

XXV . io3 . At xaXoniSiXa tam insolenter dictum

est, ut , nisi gravissima auctoritate muniatur , non videa¬

tur defendi posse .
XXVII . In hoc carmine miratussum , quod , quum

singulos versus puella , singulos Daphnis habeat , ea lex

ter violata sit .

Epigr . VIII . 5 . Miror ποΧΧΰς a quoquam defendi

potuisse . Moschi locus nullo pacto comparari potest , in

quo ποΧΧβν adverbialiter dictum esse epicus sermo do¬

cet . Nec de ea re dubitari potest . Fortasse in Theo¬
crito scribendum άντί Si βώΧου πατρίδας .

Mosch . I . 22 . Non debebat codicis lectio tvt αντί )

recipi , quae nullum prorsus sensum praebet . Itecte vul¬

go , modo recte scribatur , ποΧν πΧιίον Si , οΐ αντώ

βαιά Χαμπάς ioiaa . τον αΧιον αντον άναί &ιι· Ol

αύτψ, ut idem et μίν αντον non semel apud Homerum ,
abundante secundo pronomine . Quem usum tetigit

Apollonius Dyscolus de syntaxi . Paullo ante , v . 19.

necessario scribendum τντ & όν ol .

II . 125 . Nullam video necessitatem , quae vulgatam
reiicere cogat .

— 128 . At longe aliud est ntQ ίρροος , lΑΧίρροος
autem passive dici potuisse non credam . lmrno fre -

1 Λ



τ

χ Ι1ΚΚΜΑΝΝΙ OBSEKV . AJJ B V C O L· .

^ uens poetarum uaus tantillam mutationem , ut ά11ρ’
ρσ ~

ΰας > mihi quidem etiam efflagitare videtur.
III . y5 . Si sic legeretur , ut tu corrigis , ego corri¬

gendum arliitrarer , ut vulgo legitur . Nam ita longe
magis poetica est oratio .

<— laS . Mihi semper visa suut coniungi debere , « j
xtv ϊδοιμι xal ti UXovxijt μιλίσδιις , sic ut per hy¬
perbaton xal ti pro ti xal dictum sit : ut viderem , an
etiam Plutoni caneres . Certe xal saepe mirum in mo¬
dum non suo loco ponitur .

1

/



ititerim prodierat Appendix ad Bastii Epistolam Criti¬

cam , Hunc libellum cum Hermanno misissem , siguifi -

cflssemquc , grata et fuisse mihi , quae de Bucolicis scri¬

psisset , et fore , si qua alia eiusdemmodi haberet ; mox

a viro amicissimo has litteras accepi .

H . S . S.
jVIagna cum voluptate ct Baslii doctam appendice » ,

et ea legi , quae tu ad eam adiecisti . Iu his tamen «a ,

quae p . ag . seq . de μί / Si adnotasti , dubito an non ex

omni parte vera sint . Nam etsi in Herodoti locis μή

Si rectissime repositum est , tantum ahest tamen , ut id

in Homeri versibus fieri possit , ut id ipsi illi Herodotei

loci prohibere videantur . Ego sic de hac re sentio .

Ji , quod est in particula μηδι , copula est , quae quum

ubique , nisi ubi μ ■ηSi significat ne quidem , ad verbum

primarium referri debeat , fieri non potest , quin , ub *

μή ad aliud verbum spectat , divisim μή Si scribatur ;

μ ή Si ποανντα ταντα , μt ] Si άποφαίνο
'ντα διχηίη *

ζόην , ί & ννεσ &αι ·& ανάτω · i . e . i & vveaftai Si # αν « -

τφ , μ /j ποιενντα την τα . At ubi et μή et Si ad idem

verbum pertinent , ibi, si ali | uem ego usum Graeci ser¬

monis babeo , numquam μή Si , sed semper ^t ^ il dixe¬

runt Graeci , non quod μ ?) Si dici non potuerit , »ed
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quod in istis loquutionibus μηδΐ ut copulativum , non
ut adversativum cogitare soliti fuerint . Eodem modo
Latini ac non dixerunt , et nos und nicht , ubi , si haec
aliter mente conciperentur , adversativae particulae lo¬
cus foret . Epicae orationi μτ ) 6i , ac magis etiam ού Si ,
prorsus repugnat . Neque ullum in Homero memini lo¬
cum , qui μί / Si scribi postularet , si verba sic, ut poeta vo¬
luit , intelligantur . Illud enira, ^ ^ 5’ όντως , alius est dis¬
putationis , cognatae forsitan , sed latius tamen patentis ,

P . 34 . Lepida mihi visa est dubitatio de usu vocis
ταμίη . Nam qui factum est, ut nec Reiskius , nec Ba -
stius , nec tu recordaremini , quod centies legeratis ,

σίτον δ ’ αίδυίη ταμίη παρί & ηχτ φΐρονσα ,
ίϊδατα πόλλ ' Ιπι &ιΐσα , χαριζομίνη παριόντων ,

et alia non pauca exempla , quae ille fons omnis Grae -
citatis suppeditat ? In fine adnotationis tuae non felici¬ter , puto , scripseras.

P . 49 . Vocabuli οίστρόπληξ inventor , ut videtur ,
Aeschylus est inProm . 682 . ubi vulgo οίστρόπληξ . Sed
Rob . οίστρόπληξ , cod . Viteb . οίστροπλήξ . Ab Aeschylo
accepit Sophocles Elect . v . 5 , ubi est οίστροπληγοζ·

In Theocriti I . 85 . scribendum puto farto ’
\ quin

quaere eam . Vtuntur hoc verbo Hom . h , Apoll . 215 .
Mere . 3g2 . Hesiodus O, et D . 3g8 - Vulgatae lectioni
res ipsa repugnat . Neque enim quaerebat , sed fugie¬bat Daplinin puella . Nonnus XV . 507 . p . 43o , 20.πόσα Λάφνις aaSiv ο βονχόλος· άμφί Si μολπή
παρθένος αστίβίΐααιν ixivdtxo μάλλον Ιρίπναις ,
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ηοιμινΐης φινγουαα βοής μΐλος . Adstipulatur Vir-
gilius, qui e praecedentibus Theocriti verbis illud hau¬
sit, tua cura, Lycoris, perque nives alium, perque hor¬
rida castra sequuta est ,

I . 95 . s . fortasse scribendum , JjjV&t ys μην άδίΐα
xal a Κΰπρις , γύ,άοισα , άδΐα μίν γιλάοισα , βαρνν
δ ' άνά ·& νμδν ίχοισα , Άδίΐα cum Jjv & t , ut constru¬
ctio docet , jungendum ; venit hilaris : v. Soph· Oed .
R . 8 '2 . Αά&ρια , fortasse aliquando ΛΑΘΡΑ scriptum,
ex AJEIA , quod male repetitum e praegresso versu
pro άδία fuerat, depravatum videtur . Sensum certe
λά&ρια praebet plane contrarium , quam debet.

—■ 102 . Rustathii auctoritas quum aliquanto potior
videatur codicibus et scholiis Theocriti, legendum puto :
{fjS-η γάρ ψράαδ ', ον πάνϋ· ’ «Χίον αμμι δίδνχίΐν )
iam enim dic, non omnes mihi soles occidisse. Dicun¬
tur haec cum quadam acerbitate in banc sententiam :
iam consolare me , si vis mitis videri, tamquam qui non
prorsus perierim.

II . 34 . Rhadamanthi hic nomen latere, et res, et ine¬

ptum illud (5
* ostendit. Quare , nisi singularis quaedam

forma huius nominis Theocrito placuit , scribendum pu¬
tem, χινήσαις 'Ραδάμαν &νν , rj ιΐ xC ηιρ άοφαλίς άΧΧο .

— 80. receptum vellem exquisitiorem lectionem \ i-
πόντων·

_ ι4ϊ . Vide ne scribendum sit 1ϊρνΧίωμι·
— i 46 . Nullum in boc carmine indicium est , unde

Simatlham colligas saltatricem fuisse. Quare merito
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displicebit, quod suam quamdam ανλητρίδα commemo¬
rat . Scholiastae explicatio γιίτονος , lectio cod . Vat-
ανλιτρίδος , et glossa ανληστρίας , quae scribenda est
ανλιατρίας , faciunt , ut credam Theocritum ανλιστρί -
Sas scripsisse . Vocabulum hoc notare videtur eam,
quae in eadem domo habitat .

II . iag . ’Έραται metro repugnat , Ιραται usui . Scri¬
bendum videtur ίρ$ τιν·

— l 5 g . Iam , si recte memini, significavi tibi, legen¬
dum mihi videri , vvv μίν μιν ( s . νιν ) φίλτροις xa-
τα& νσομαι·

IV . i*9 . Scribe ροιχόν χι λαγωβόλον . Scholiastae, qui
vulgatum tuetur, interpretatio vereor ne ridicula sit .

— 61 . miror servatum Ινάργιι .
V . i . scribendum videtur τόνδε Σνβάρτα , et mox

v . 5 . xv γάρ ποχ <*> δώλι, Σνβάρτα Ιχτάσο ) σύριγγα ;
— 36 . scribendum puto όμμασι χοϊςδ * δρ&οΐσι .
XIV . 33 . Carmen XIV . et XV . παράλληλα sunt ,

utrumque ad imitationem mimorum Sopbrouis factum ,
alterum ad virilium , altarum ad muliebrium. Vt i*
XV . ita in hoc quoque omnia plena aant proverbio¬
rum . Hinc scribendum puto ; ού φ & ιγξη ; λύκον ιϊδις ,
ίπχιζί rtf , ί» σοφάς ΐϊπιν . Hic duo sunt proverbia:
unum , λνχον tlSeg , de his , qui lupo repente viao prae
terrore obmutescunt ; alterum , τοντψ σοφος ιϊπιν ,
huie rem indicavit aliquis sapiens, de his, qui, quod bene
celatum credebatur , resciverunt. Hoc igitur dicit : ali¬
qui» , qui nescio quomedo resciverat Eyeura ab illa
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amari , ludebat , Xvxuv ιΐδι f . Huiuscemodi proverbia

quorum magna copia est in Theocriti carminibus , nihil
mirum , si a collectoribus proverbiorum praCeriuissa
fuerunt . Simili modo defendi poterit a criticorum co¬
natibus versus , qui legitur IV . n . πιίααι τοι ΜίΧων
xul τίος Χνχος αντίχα Xvaafjv . Avoafji· ibi proprie
intelligendum puto de luporum rabie . Vis proverbii in
aonsociatione posita est duarum rerum non sociabilium ,
πιίΰιιν et XvooifV Quum enim , qui lupos suadende
rabidos reddere studet , frustra sit , usurpatur boc pro¬
verbium de iis , qui facere aggrediuntur , quod facere

Nequeunt .
XV , 7 . nescio an ixaa τοτιρω servandum sit , ut for¬

ma , quam vulgus usurpaverit . Modo deinde μιν , vel ,
■ t scholiastes babuit , μοι scribatur .

■— a5 . Hic quoque vereor ne vulgaria sermoni *

exemplum habeamus , quod ex ea lectione , quae apud

Greg . Cor . est , sic scribendum puto : ojv ϊδις , ων ιΐπάς

χιν ίδοΐσα τν τφ μτ ) i.δόντι . de his , quae vidisti , po¬
teras tu aliquid narrare ei , qui non vidit , Vt nos di¬

cimus : von dem, tuas du gesehen hast , haitest da auch

einem , der nichls gesehen hat , was ersahlen hiinnen .

Quum diceudum fuisset , τούτων ιϊπάς xlv , videtur

vulgus boc conformasse ad similitudinem talium , ως

ϊδον , wi Ιμάνην· Sopbronis mimos si haberemus , sae¬

pius parum profutura esset grammatica .

— ρ4 . μ $ι tpvLvj scribendum esse monui in censura

jramm . Matlb . in ephemer . Ι,ίρ *. 1807 . » . *io . f - ijli .



xvi ΗΕ11ΜΑΝΝΙ OBSERVATIONES

XV . 125 . Distinguendum videtur :

πορφνρεοι δι τάπητες άνω , μαλαχώτιροι νπνω ,
( « Μίλατυς ΐριΐ , χω iuv Σαμίαν χκτο/ίο ' σκων )
ϊοτρωται χλίνα , τΰ ί/Ιδώνιδι τφ χαλώ άλλα-

lungenda enim puto , ηορφνριοι δί τάπητις ϊστρω -
ται χλίνα . Isam quum vellet dicere, πορφνρεοι τά¬
πητες ϊστρωνται , post inleriectam parenthesin aliud
ponit substantivum , eique verbum accommodat .

—> 149 · Mirer , si sic scripserit Theocritus , quem
ita potius dedisse crediderim :

χαΐρ ', άγαπάτ ' ώ "δωνι , xal Ις χαίροντας άφιχνιν·
XXI . seqq . Foedissime corrupto loco aliquid lucis

afferunt veterum librorum > maxime Aldinae et cod .
Vaticani lectiones . Scribendum puto :

τον χάλαμον S ’ νπδ τώ κινήματος άγχνΧον tl χον
τώ χ ( ρι > τιινόμινον πίριχλώμενον· ενρον αγώνα ,
πώς xev ϊλω μίγαν ιχ & 'υν άφανροτίροισι σιδάροις .
el & ' νπομιμνάσχων τώ χρώματος , ΰρ ’ Ιμϊ νύξεις ;
χαΐνύξας , Ιχάλαξα · xal ον φεύγοντος , ετεινα .

Hoc dicit . Arundinem manus tenebant motu piscis
curvatam , quum inflexa tenderetur . Copula , quae , ai
post εϊχον , ut vulgo , interpungitur , abesse non potest ,
recte abest post ενρον , quod voce magis intenta pro¬
nuntiandum est , quo significetur δντως ίνρον . Mimi¬
cam orationem , quae in hoc versu est , εϊ & ' νπομιμνά -
οχων τώ τραύματος , άρ χ ΙμΙ ννξιις ; parum intellexe¬
runt interpretes . Volelat piscator hoc dioere : haesita¬
bam , quid facerem : inde piseem accepti vulneris admo ”
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nens , lentatam , quid facturus esset. Pro his postremis
verbis admodum venuste dicit άρ' iμι νΰί -ας ; i . e . certe
tu me non vulnerabis , sed ego te . Tum pergit , xalvv -
ξας , Ιχάλαξα : i . e . repente attracta arundine iaesi pi¬
scem , statimque remisi : quumquc ille non fugeret ,
eduxi eum . Plena oratio esset : motu arundinis piscj
vulnus renovans , cogitabam , non tamen illum mihi ,
sed me illi metuendum esse.

Haec nunc quidem ad Theocritum mihi in promptu
erant : tu utere iis, si tibi aliquid veri continere viden¬
tur ; sin minus , oblivioni tradere satius erit . Vale .

* *
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